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xxx1 Capítulo nueve: Me duele la nariz

{{Bilde:}}

Fotografi av syklister i et sykkelritt.

{{Slutt}}

Roberto García es ciclista. Participa en La Vuelta a España. Hoy la etapa es desde Castellón de la Plana hasta Valencia. Roberto está entre los primeros cuando de repente hay una piedra en la carretera. Y ¿qué pasa? ¡Roberto se cae!

  El doctor del equipo habla con Roberto.

Doctor: ¡Abre los ojos!

Roberto: Jo, tío. Me duele la nariz.

Doctor: Sí, claro que te duele. Está rota.

Roberto: ¡Mierda! Otra vez no.

Doctor: ¡Tu cara está irreconocible!

Roberto: Claro. Me he caído de cara.

Doctor: ¿Cómo tienes el brazo?

Roberto: Bien, y tampoco me duele el codo.

Doctor: ¿Y los dedos?

Roberto: Bien, aunque me duele un poco el pulgar.
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Doctor: ¿Y cómo tienes la rodilla?

Roberto: Como antes. Me duele un poco cuando me muevo.

Doctor: Tienes que estar quieto.

Roberto: No, estoy bien.

Doctor: Oye, hablo en serio.

Roberto: De verdad. Me siento bien.

Doctor: ¡No seas tonto!

Roberto: ¡Mira! Me puedo sentar sin problemas.

Doctor: ¿Puedes levantarte?

Roberto: Sí.

Y Roberto trata de levantarse.

Roberto: ¡Aaay! El tobillo ...

Doctor: ¿Es un esguince?

Roberto: Sí, creo que sí.

Doctor: ¡Siéntate! ¿Puedes mover el pie?

Roberto: ¡Aaay!

Doctor: Voy a por las muletas.

{{Rammetekst med bilde:}} 

{{Bilde:}}

Tegning av en person som har to tykke skjerf tullet rundt halsen.

{{Slutt}}

xxx2 El Primer Resfriado 

Me duelen los ojos,

me duele el cabello,

me duele la punta

tonta de los dedos.

Y aquí en la garganta

una hormiga corre

con cien patas largas.

Ay, mi resfriado,

chaquetas, bufandas,

leche calentita

y doce pañuelos

y catorce mantas

y estarse muy quieto

junto a la ventana.

Me duelen los ojos,

me duele la espalda,

me duele el cabello

me duele la tonta

punta de los dedos.
    Celia viñas Olivella

{{Rammetekst med bilde slutt}}
--- 34-35 til 57

{{Bilde:}}

På side 34 og 35 er det en illustrasjon av en rekke mennesker på en boksekamp. Helt til høyre på side 35 står det en liste med spanske navn på ulike kroppsdeler. Tallene i lista svarer til tall som er plassert rundt på kroppene til personene i illustrasjonen.
{{Slutt}}

xxx2 El cuerpo 

1. hode -- la cabeza

2. panne -- la frente

3. øye -- el ojo

4. nese -- la nariz

5. munn -- la boca

6. tann -- el diente

7. øre -- la oreja

8. hake -- la barbilla

9. kinn -- la mejilla

10. nakke -- la nuca

11. skulder -- el hombro

12. mage -- el estómago

13. arm -- el brazo

14. hånd -- la mano

15. finger -- el dedo

16. tommel -- el pulgar

17. rumpe -- el trasero

18. bein -- la pierna

19. fot -- el pie

20. tå -- el dedo del pie
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xxx1 Capítulo diez: En la farmacia

{{Bilde:}}

Tegning av en kunde og en farmasøyt. Kunden har dratt genseren ned og viser fram skulderen sin. Farmasøyten holder en flaske med krem i hånden.

{{Slutt}}

Jorge: ¡Buenas tardes!

Farmacéutica: ¡Buenas tardes!

Jorge: Me he quemado los hombros. Necesito algo para las quemaduras del sol.

Farmacéutica: Tengo esta crema. Tienes que aplicarla dos veces al día.

Jorge: Bien. También necesito protección solar. 

Farmacéutica: Esta loción es la mejor que tengo.

Jorge: Me parece bien, me la llevo.

Farmacéutica: ¿Algo más?

Jorge: No gracias. Nada más.

Farmacéutica: Gracias. Adiós.
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xxx2 En la farmacia de guardia

{{Bilde:}}

Fotografi fra utsiden av et apotek. Det ser gammelt ut og over døra står det: "Farmacia - fundada en 1877".
{{Slutt}}

Maite: Buenas noches. Me duele todo el cuerpo. Me duelen los oídos y la garganta.

Farmacéutico: Parece que tiene la gripe.

Maite: Sí, necesito algo para mi tos.

Farmacéutico: Pues, este jarabe es el mejor que tengo.

Maite: Estupendo.

Farmacéutico: ¿Algo más?

Maite: Sí. ¿Puede darme algo para el dolor de cabeza?

Farmacéutico: Tengo estos comprimidos. Son muy efectivos, sólo tiene que tomar un comprimido una vez al día.

Maite: Me los llevo.

Farmacéutico: Aquí tiene.

Maite: Gracias. ¿Cuánto es?

Farmacéutico: 13 euros con 50, por favor.

Maite: Tenga.

Farmacéutico: Gracias. Y que se mejore.

Maite: Buenas noches.
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xxx2 La farmacia

{{Bilde:}}

Illustrasjon som strekker seg over side 38 og 39. Illustrasjonen viser en rekke mennesker i alle aldere, som lider på ulike sykdommer og er på apoteket for å finne et passende middel for sin lidelse. Legemidlene ligger på disken til høyre i bildet. Under bildet står det en nummerert liste med spanske navn på de ulike legemidlene, og en ikke nummeret liste med utrykk for ulike lidelser.

{{Slutt}}

{{legemidler:}}
1. Resept -- la receta 

2. Halsetableter -- las pastillas para la garganta

3. Hostesaft -- el jarabe para la tos

4. Tabletter eller piller -- los comprimidos

5. Krem -- la pomada

6. Febertermometer -- el termómetro clínico

7. plaster -- la tirita

8. bomull -- el algodón

9. bandasje -- el vendaje

10. gasbind -- la venda

11. papirlommetørkle -- el pañuelo de papel

{{Slutt}}
--- 39 til 57

{{Lidelser:}}
-- tener dolor de garganta

-- tener dolor de oídos

-- tener dolor de espalda

-- tener dolor de cabeza

-- tener dolor de estómago

-- tener dolor de muelas

-- tener fiebre

-- tener tos

-- tener la gripe

-- estar resfriado / resfriada

-- vomitar

{{Slutt}}
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xxx1 Capítulo once: ¡Vaya cola!

{{Bilde:}}
Illustrasjon av tre ungdommer som står utenfor kinoen "capitol".

{{Slutt}}

Delante del cine Capitol hay una larga cola. Rubén está en el cine con sus amigos Marcela y Félix. Quieren ver la película "Alejandro Magno".

Rubén: ¡Vaya cola!

Marcela: ¡No empujes!

Chico: Perdón.

Rubén: ¿Qué hora es?

Marcela: ¿No tienes reloj?

Rubén: No.

Félix: Son las siete menos diez.

Rubén: ¿Queréis ver la peli?

Marcela: Pues, yo sí, pero Félix no quiere.

Rubén: ¿Por qué no quieres?

Félix: Claro que quiero ver la peli, pero no quiero las entradas de la fila uno.
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Rubén: ¿Esperamos o nos vamos?

Marcela: Esperamos. Voy a preguntar a la señora de la taquilla si hay entradas.

  Marcela va a la taquilla.

Marcela: Perdón, ¿hay entradas para la función de las siete?

Taquillera: Sí.

Marcela: ¿Son numeradas?

Taquillera: Sí. Hay de la fila seis.

  Marcela vuelve con sus amigos.

Félix: ¿Hay entradas?

Marcela: Sí, de la fila seis. ¿Esperamos?

Rubén: Sí, queremos ver la peli, ¿no?

Félix: Sí.

  Cuando llegan a la taquilla casi son las siete.

Rubén: Tres entradas para ahora, por favor.

Taquillera: Hay entradas de la fila dos.

Félix: No gracias. Es demasiado cerca.

Marcela: ¿Hay entradas para la función de las diez?

Taquillera: Sí, de la fila nueve. ¿Queréis tres entradas?

Rubén: ¿Qué hacemos?

Félix: Nos las quedamos.

Marcela: Vale. Tres entradas.

Taquillera: ¿Cada uno paga la suya?

Rubén: No. Yo pago todas.

Taquillera: Son 16,95.

Rubén: Tenga.
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xxx1 Capítulo doce: En el teléfono

{{Bilde:}}
Fotografi av ei jente som snakker i mobiltelefon.

{{Slutt}}
Abuela: ¿Dígame?

Mónica: ¡Hola, abuela! ¿Dónde has estado?

Abuela: ¡Hola hija! ¿Por qué preguntas?

Mónica: Te he llamado todos los días esta semana.

Abuela: Yo no he salido de casa, pero es que no siempre oigo el teléfono.

Mónica: Bueno, ¿Cómo estás, abuela?

Abuela: Bien gracias. ¿Y tú, hija, cómo te van los estudios?

Mónica: Muy bien, abuela.
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Eduardo: ¿Sí?

Rafael: ¡Hola, Eduardo! ¿Qué tal?

Eduardo: ¡Hola, tío! ¡Tanto tiempo! ¿Qué has hecho?

Rafael: Mi novia y yo hemos estado de vacaciones de invierno en Italia.

Eduardo: ¿Lo habéis pasado bien?

Rafael: Sí, muy bien. ¿Y vosotros?

Eduardo: Nosotros hemos pasado las vacaciones en casa. No hemos hecho nada especial.

Rafael: ¿Has estado en Italia? Es un país muy bonito.

Luisa: ¡Hola, mamá! ¿Por qué llamas?

Mamá: No he comprado pan para la cena. ¿Puedes pasar a comprar después de tu entrenamiento?

Luisa: Claro, ¿algo más?

Mamá: No, sólo pan.

Luisa: Llego a casa a las ocho.

Mamá: ¿Has terminado tus tareas?

Luisa: Sí, he estudiado todo el día.

Mamá: ¡Qué bueno!

xxx2 Trabalenguas

Me han dicho

que tú has dicho

un dicho que yo he dicho.

Ese dicho está mal dicho,

pues si yo lo hubiera dicho,

estaría mejor dicho

que el dicho que a mí
me han dicho

Si piensas

que en ti pienso

has pensado mal:

ni pienso,

ni he pensado,

ni pienso en pensar
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xxx1 Capítulo trece: La semana

Teresa, Luisa, Amanda y Paola están en la cafetería _Los tres amores_. Hablan sobre la vida y lo que han hecho en la semana.

Teresa: ¡Hola chicas! ¿Cómo habéis pasado la semana?

Luisa: Aburrida como siempre. ¿Y tú, Teresa, por qué estás tan feliz?

Teresa: Me ha ido bien la prueba de inglés.

Amanda: ¡Qué bueno! No me sorprende, has trabajado mucho con el inglés.

Teresa: Sí, he pasado un montón de tardes en casa, estudiando.

Paola: ¿Es decir que no has visto a Vicente?

Teresa: No, esta semana no. Él también ha estado muy ocupado.

Amanda: Luisa, ¿te has cortado el pelo?

Luisa: Sí, ¿os gusta?

Paola: Sí. Está muy bonito.

Luisa: Y vosotras, ¿qué habéis hecho?

Paola: Yo he entrenado todos los días menos el miércoles.

Amanda: Yo no he hecho nada especial. Sólo he visitado a mi abuela. Está muy enferma, la pobre.

Paola: ¡Qué pena! Mi abuelo también está muy enfermo. No lo he visto en varias semanas.

Teresa: Luisa, el jersey que llevas es nuevo, ¿no?

Luisa: Sí, es nuevo. Y también me he comprado unos pantalones nuevos.

Amanda: ¿Son los que tienes puestos?

Luisa: No, los voy a cambiar, es que los he comprado muy pequeños.

Paola: ¿Dónde los has comprado?

Luisa: En El Corte Inglés.

Amanda: Chicas, ¿no hemos pedido nada para comer y beber? Yo tengo mucha hambre. Vamos a pedir, ¿no?

Teresa: ¡Si, claro! ¡Camarero!
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Camarero: Buenas tardes. ¿Qué tomáis?

Amanda: Un bocadillo de queso, por favor.

Paola: Y para mí una tortilla española.

Teresa: ¿Hay tapas?

Camarero: Sí. Hay tapas de vegetales, de marisco y de carne.

Teresa: Pues, dame de marisco.

Luisa: Yo no tengo mucha hambre. Sólo quiero un café con leche.

Camarero: Y vosotras, ¿qué queréis beber?

Paola: Un café solo, por favor.

Teresa: Y para mí, una limonada.

Amanda: Y yo quiero una Coca-Cola.

Camarero: Muy bien, gracias.

{{Bilde:}}

Fotografi av tre unge kvinner som sitter ute på en café eller restaurant. De smiler og ler.

{{Slutt}}
xxx2 Tapas
De fleste har nok hørt om tapas og kjenner det som småretter som kommer fra Spania. Vi får denne "fingermaten" på restauranter, kafeer og barer. Spanjolene spiser tapas som mellommåltider. Tapas kommer fra det spanske ordet "tapar", som betyr å dekke over. Disse smårettene ble opprinnelig plassert over drikken (særlig over vinglasset) for å holdet fluer og andre insekter borte.

{{Bilde:}}

Fotografi fra et tapasbord. Det er sju fat med ulike småretter.

{{Slutt}}
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xxx1 capítulo catorce: Madrid

{{Bilder:}} 

1. Bildetekst: Quiosco de periódicos. Forklaring: en gammel, sirkelformet aviskiosk.

2. Bildetekst: Calle de Alcalá y Gran vía. Forklaring: fotografi av to store og trafikkerte gater midt i sentrum av Madrid. langs veien ser man store, flotte bygninger. I forgrunnen er det en fontene.

3. Bildetekst: Plaza Mayor. Forklaring: Fotografi av en stor plass. På plassen ferdes mange mennesker. Noen sitter ute på en restaurant.
4. Bildetekst: Panadería. Forklaring: Fotografi fra utsiden av en liten, gammel butikk. Over døra står det: "Panadería".

{{Bilder slutt.}}
--- 47 til 57
_Palabras_ (ordforklaringer):

incluir -- inkludere, ta med

suburbio -- forstad

llegar a -- komme opp i

población -- befolkning

altura -- høyde (over havet)

sombra -- skygge

entonces -- da, dermed

bajo -- under

el siglo XVI -- det 16. århundret, dvs. 1500-tallet

construir -- konstruere, bygge

desde -- fra

hay de todo -- finnes alt mulig

escapar -- rømme, unnslippe

parque -- park

Parque del Retiro -- en stor, kjent park i Madrid

Casa de Campo -- friluftsområde i utkanten av Madrid

arte -- kunst

cuadro -- maleri, bilde

pintor -- kunstmaler

famoso -- berømt

quizás -- kanskje

conocer -- kjenne

pintado por -- malt av

xxx2 Madrid

Madrid es la capital de España. Es una ciudad grande. Tiene más de 3 millones de habitantes. Si incluimos los suburbios, el número de habitantes llega a más de 5 millones. ¡Es más de toda la población noruega!

  Madrid está a 650 metros de altura. En verano hace mucho calor, ¡en agosto la temperatura puede llegar a más de 40 grados a la sombra! Entonces muchos madrileños van de vacaciones a la costa. En invierno a veces hay temperaturas bajo cero, es decir que hace bastante frío.

  Madrid está en el centro de España. En el siglo XVI el rey Felipe II marca el centro geográfico del país y dice: ¡Aquí vamos a construir la nueva capital! Desde 1561 Madrid es la capital.

  En Madrid hay de todo: hay cines, teatros y miles de bares y restaurantes. Y si quieres escapar del tráfico, puedes ir al Parque del Retiro o a La Casa de Campo. Si te gusta el arte, puedes visitar el Museo del Prado o el Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía. En el Museo del Prado hay cuadros de pintores famosos como Goya, Velázquez y El Greco. En el Museo Reina Sofía puedes ver arte moderno, por ejemplo el Guernica. ¿Quizás conoces este cuadro? Es pintado por Pablo Picasso, uno de los pintores más famosos del siglo XX.
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xxx2 En el Museo Reina Sofía

Verónica, David y Gabriela son alumnos de un colegio de Madrid. Hoy toda la clase está en el Museo Reina Sofía. Ahora los tres amigos están delante del Guernica.

{{Bilde: }}

Fotografi av maleriet _Guernica_. Flere motiver er satt sammen. Man kan se dyr og mennesker. De er såret, og de skriker. Formene er kubiske og fargene er hvitt, grått og svart.

{{Slutt}}
David: ¡Ay, qué grande es!

Verónica: Sí. ¡Es grandísimo! Y bastante raro.

Gabriela: No, no es raro. Mira, ahí ves un toro y allí hay una mujer que grita. En sus brazos tiene un niño muerto.

Verónica: ¿Cómo sabes que el niño está muerto?

David: Si conoces la historia del cuadro, es lógico.

Verónica: ¿Cómo es la historia?

Gabriela: En 1937 los nazis bombardean Guernica, que es una ciudad vasca. 1500 personas mueren. La mayoría de ellos son ancianos, mujeres y niños.

Verónica: ¡Qué terrible!

David: Sí. Pero la guerra siempre es terrible. Y esto es exactamente lo que pintó Picasso. Pintó la crueldad de la guerra. ¿No ves la sangre? ¿Y el temor en las caras de las personas? Tienen mucho miedo.

Verónica: Sí, ahora lo veo.
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{{Bilder:}}
1. Bildetekst: Goya: _La Maja Vestida_. Forklaring: Maleriet viser en kvinne som ligger på en seng, eller en divan. Hun har armene bak hodet og blikket festet på betrakteren av bildet.
2. Bildetekst: El Greco: _expulsión de los mercaderes_. Forklaring: Sentralt i bildet står Jesus som river ned markedsboden. Menneskene rundt ser fortvilte ut.
3. Bildetekst: Velázquez: _Las Meninas_. Forklaring: Maleriet viser flere mennesker som befinner seg i en stor sal. Som midtpunktet blant disse menneskene er en liten pike som har en flott kjole på seg. Bak henne til venstre står det en maler. Han står foran et stort lerret og holder en palett i hånden. Det han holder på med å male, reflekteres på et speil som henger lang bak i salen.

{{Bilder slutt.}}
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xxx2 El Rastro

Si estás en Madrid un domingo, puedes ir al Rastro. El Rastro es un mercado al aire libre que tiene lugar los domingos por la mañana. En el Rastro hay de todo: artesanía, vaqueros, ropa nueva, ropa de segunda mano, antigüedades, discos, joyas, muebles etc. Es muy popular, especialmente entre los turistas, y normalmente hay mucha gente. Es decir que, si buscas una ganga, ¡tienes que levantarte temprano!

El vendedor: ¡Vaqueros nuevos, muy baratos!

Alfredo: ¿Cuánto cuestan?

El vendedor: 15 euros.

Alfredo: ¿Puedo probármelos?

El vendedor: Sí, claro.

Alfredo se prueba los vaqueros. Está contento. Le gustan mucho los vaqueros, pero no quiere pagar 15 euros.

El vendedor: ¿Te gustan?

Alfredo: Pues ... sí, pero me quedan un poco pequeños.

El vendedor: No, te quedan bien. ¿12 euros?

Alfredo: No, ¿12 euros? Es demasiado. ¡8 euros!

El vendedor: No.

Alfredo: ¿10 euros?

El vendedor: De acuerdo. 10 euros.

Alfredo paga. ¡Está contentísimo! ¡Los vaqueros son perfectos!
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{{Bilder:}}
1. Bildetekst: El Rastro. Forklaring: Fotografiet viser en gågate full av mennesker. På bakken har noen lagt ut ting de vil selge.

2. Bildetekst: El Parque del Retiro. Forklaring: Fotografiet viser et stort, hvitt monument med en dam foran. Fremst i bilde står det en mann med en paraply oppå en kasse. Manen later som han er en statue.
{{Bilder slutt}}
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xxx1 Capítulo quince: Los alumnos

{{Bilde:}}
På side 52 og 53 er det tegnet ni elever som sitter på hver sin pult med et ark foran seg, samt en lærer. Elevene sitter på tre rader, slik at det blir tre elever på hver rad.
{{Slutt}}

¿Ves la chica del centro? La chica rubia que lleva una camiseta blanca. Se llama Laura. Toda la clase tiene una prueba de inglés. Laura no ha estudiado mucho, por eso está nerviosa. Está enamorada de Felipe. ¡Pobrecita!

  La chica morena que está a la izquierda de Laura es Matilde. Es amiga de Laura. Es una chica lista que no tiene que estudiar mucho. Matilde está de buen humor. Como siempre la prueba es fácil. Es una chica popular. Es muy amable con todos.

  El chico que está a la derecha de Laura es Benvolio. Benvolio es muy simpático. Normalmente inglés no es su asignatura preferida pero hoy está contento con la prueba. Benvolio está enamorado de Laura, pero Laura no lo sabe.
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El chico alto que está detrás de Benvolio, es Felipe. Está cansado como siempre. Claro que está hecho polvo. Siempre mira la tele hasta la una. Matilde es su novia. Eso me sorprende. Su gemelo Sebastián está en casa. Está enfermo. Bueno, eso es lo que dice Felipe.

  La chica delante de Benvolio es Marcela. Está muy morena. Siempre está en la playa con sus amigos. Es portuguesa. Pues, su padre es portugués y su madre es francesa. Es una chica graciosa. Siempre está bromeando.

  ¿Y yo? Pues, yo soy la persona que está calva. Soy delgado y bajo. También tengo gafas, bigote y barba. Los alumnos piensan que soy muy severo. En realidad soy muy amable. Pero es un secreto entre nosotros, ¿verdad?

  - ¿Estáis listos? ¿No? Pues, el tiempo ha terminado.
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xxx1 Capítulo dieciséis: ¡Mi ordenador no funciona!

{{Merknad:}}

På denne siden viser oppsettet til en e-mail. I det øverste feltet står det: "para ... Lisa". I emnefeltet eller "asunto" står det: "!voy a noruega!"
{{Slutt}}

¡Hola Lisa!

¿Qué tal?

  No he podido escribirte en mucho tiempo, porque tengo problemas con el ordenador. Creo que se ha dañado el disco duro. Quizás por un virus. Tengo un programa anti-virus, pero a veces olvido activarlo. Y entonces ... ¡Ya sabes lo que pasa! De todas formas, no he podido conectarme a la red. Pero mañana mi padre va a volver de Argentina ‑ ¡ha pasado un mes ahí! - y él me va a ayudar. Es un especialista en informática.

  Pero ahora estoy en un café de Internet. Tengo que escribirte porque tengo noticias excitantes: ¡Voy a ir a Noruega! Voy a participar en una competición internacional de tenis de mesa. Te he contado que juego al tenis de mesa, ¿no? Pues, durante los últimos meses he practicado mucho para calificarme para esta competición. ¡Y ahora lo he logrado! La competición tiene lugar en Oslo el 13 a 15 de mayo. Pero voy a estar en Noruega hasta el 20 de mayo. ¿Podemos vernos entonces? ¡A mí me gustaría mucho!

  ¡Escríbeme pronto!

  Víctor
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xxx2 La Informática

{{Bilde:}}
Tegninger av ulike ting som har med informasjonsteknologi å gjøre. Ved siden av de forskjellige tegningene er det skrevet hva dette heter på spansk. 

  En pc er slått på, og på skjermen er det en side fra internett. 

-- en bærbar pc -- el portátil

-- sende en e-post -- mandar un e-mail

-- surfe på internett -- navegar por internet

-- kopiere -- copiar

-- chatte -- chatear

-- krøllalfa -- arroba

Til høyre for den bærbare pc‑en er det tegnet et digitalkamera -- la cámara digital. 

Til venstre for pc-en er det tegnet en mobiltelefon -- el móvil.
{{Bilde slutt.}}
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xxx1 Capítulo diecisiete: Una carta de amor

{{Bilde:}}
Det er avbildet en rød, hjerteformet eske. Ved siden av den er det et lite kort hvor det står: "te quiero mucho".
{{Slutt}}

Hoy es el 14 de febrero, el día de San Valentín. Félix está en el colegio. Tiene clase de inglés. Todos los alumnos abren sus libros de texto. Félix lo hace también, pero no puede leer el texto. Su corazón late rápido, porque hoy Amanda está sentada a su lado. Félix escribe el nombre de Amanda en su libro sin pensarlo. La voz del profesor interrumpe sus pensamientos.

Profesor: Escribís las respuestas en vuestros cuadernos.

Inmediatamente cubre el nombre con su cuaderno. Está enamorado de Amanda pero no se atreve a preguntarle si quiere salir con él.

Amanda: ¿Me prestas una goma de borrar?

Félix: Sí, claro. Toma.

Amanda: Antonio y tú sois muy amigos, ¿no?

Félix: Sí, somos vecinos.

Amanda: ¿¡Vivís en la misma calle!?

Félix: Sí, vivimos en la calle Colón, cerca del centro. ¿Y tú? ¿Dónde vives?

Amanda: Vivo en otro barrio. Vengo al cole en tren.

Félix: ¿Cuánto tardas?

Amanda: Casi cuarenta minutos. ¿Tienes la respuesta de la pregunta 15?

--- 57 til 57

{{Bilde:}}

Nederst på denne siden er det tegnet tre røde hjerter i forskjellige størrelser.
{{Slutt}}

Toca el timbre y Amanda se da prisa en salir. Félix va a casa en bici. Todo el tiempo piensa en Amanda, en su cara, en sus ojos, en sus labios y sobre todo en su manera de sonreirle. 
  Cuando Félix abre la puerta de su casa, su madre le dice que hay una carta para él en su cuarto. Félix sube las escaleras. En el escritorio hay un sobre rojo. Tiene forma de corazón. Abre el sobre inmediatamente y descubre que es una carta de amor, una carta de Amanda.

  Quiere gritar, quiere bailar, quiere cantar. Es muy feliz y lee la carta muchas veces. Cuando finalmente pone la carta en el sobre descubre que está dirigida a Antonio y no a él. Se le parte el corazón.

  Quiere llorar.

  Debe dejar la carta a su mejor amigo Antonio, pero ¿cómo le va a explicar el sobre abierto? Al mismo tiempo no quiere darle la carta a Antonio. No quiere ver a Antonio salir con Amanda. No puede decidirse. No sabe qué hacer ...
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